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B 24:1

H24:1TRén ruo qu qi yihou, jian ta you shénme bu he¢li de shi, bu xiyue tg, jiu keyi
xie xitu shu jiao zal ta shou zhong, ddfa ta likai fu jia.
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i1 24:TWhen a man hath taken a wife, and married her, and it come to pass that she

find no favour in his eyes, because he hath found some uncleanness in her: then let him write
her a bill of divorcement, and give it in her hand, and send her out of his house.

H 24:1If a man marries a woman who becomes displeasing to him because he finds
something indecent about her, and he writes her a certificate of divorce, gives it to her and
sends her from his house,

B 24:2

Hi 24:2Furén likai fu jia yihou, keyi qu jia biérén.
i 24:2 ANE K UG, EERERIAN;

1 24:2 $h B IR LR, AT BAL BN .
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H 24:2And when she is departed out of his house, she may go and be another man'’s
wife.

1 24:2and if after she leaves his house she becomes the wife of another man,

B 24:3

H1 24:3Hou fu ruo hen e tg, xie xia sha jiao zai ta shou zhong, ddfa ta likai fu jia, huoj
shi qu ta wéi gl de hou fu si le,
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i1 24:3And if the latter husband hate her, and write her a bill of divorcement, and
giveth it in her hand, and sendeth her out of his house; or if the latter husband die, which took
her to be his wife;

i1 24:3and her second husband dislikes her and writes her a certificate of divorce,
gives it to her and sends her from his house, or if he dies,

B 24:4

i 24:4Dafa ta qu de qgian fu buke zai furén dianwa zhi hou zai qu ta weéi qi, yinwei
zhe shi Yehéhua sud zengwu de. buke shi Yehé¢huda ni shén sud ci wei ye zhi di bei dia

nwi le.
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i1 24:4Her former husband, which sent her away, may not take her again to be his
wife, after that she is defiled; for that is abomination before the LORD: and thou shalt not|
cause the land to sin, which the LORD thy God giveth thee for an inheritance.

H1 24:4then her first husband, who divorced her, is not allowed to marry her again
after she has been defiled. That would be detestable in the eyes of the LORD. Do not bring sin
[upon the land the LORD your God is giving you as an inheritance.

B 24:5

H 24:5Xin qi qi zhi rén buke cong jun chu zheng, ye buke tuo ta banli shénme gg
ng shi, keyi zai jia qing xian yi nian, shi ta sus qu de qi kuai huo.
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i1 24:5When a man hath taken a new wife, he shall not go out to war, neither shall he
be charged with any business: but he shall be free at home one year, and shall cheer up his
wife which he hath taken.

1 24:5If a man has recently married, he must not be sent to war or have any other,
duty laid on him. For one year he is to be free to stay at home and bring happiness to the wife
he has married.

H 24:6

i 24:6Buke na rén de quan pan moshi huo shi shang moshi zuo dangtou, yinwei zhj
¢ shi na rén de méng zudv dangtou.

1 24:6 TAMEANRNEREASRE LEAMEL, BIVIRESETE ARk,

H24:6 “AAEARE, B0 EEAEAM, BFOVXETZEANREmERM.
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1 24:6No man shall take the nether or the upper millstone to pledge: for he taketh a
man's life to pledge.

1 24:6Do not take a pair of millstones--not even the upper one--as security for af
debt, because that would be taking a man's livelihood as security.

B 24:7

H 24:7Ruo yujian réen gudi dai Yiselie zhong de yi ge dixiong, dang nucai dai ta, hug
shi mai le ta, na guai dai rén dejiu bi zhisi. zheyang, bian jiang na ¢ cong nimen zhongji
an chudiao.
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i1 24:71f a man be found stealing any of his brethren of the children of Israel, and
maketh merchandise of him, or selleth him; then that thief shall die; and thou shalt put evil
away from among you.

H1 24:71f a man is caught kidnapping one of his brother Israelites and treats him as a
slave or sells him, the kidnapper must die. You must purge the evil from among you.

i 24:8

H 24:8Zai damafeng de zai bing shang, nimen yao jinshen, zhao jisi Liwei rén yiqie

sud zhijiaco nimen de lityl zanxing. ws zenyang fenfu tamen, nimen yao zenyang zanxing.
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i 24:8Take heed in the plague of leprosy, that thou observe diligently, and do
according to all that the priests the Levites shall teach you: as | commanded them, so ye shall
observe to do.

H1 24:8In cases of leprous diseases be very careful to do exactly as the priests, who are
Levites, instruct you. You must follow carefully what | have commanded them.

H 24:9

H 24:9Dang jinian cha Aiji hou, zai lu shang, Yehéhud ni shén xiang Milian suo xi
ng de shi.
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i 24:9Remember what the LORD thy God did unto Miriam by the way, after that ye
were come forth out of Egypt.
11 24:9Remember what the LORD your God did to Miriam along the way after you
came out of Egypt.
H 24:10
H 24:10N1 jie gei linshe, buyja shi shénme, buke jin ta jia na tade dangtou.
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H1 24:10When thou dost lend thy brother any thing, thou shalt not go into his house
to fetch his pledge.

1 24:10When you make a loan of any kind to your neighbor, do not go into his house
to get what he is offering as a pledge.

B 24:11

i 24:11Yao zhan zai waimian, deng na xiang ni jie dai de rén bd dangtou na chalail
jiao gei ni.
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H1 24:11Thou shalt stand abroad, and the man to whom thou dost lend shall bring out
the pledge abroad unto thee.

H1 24:11Stay outside and let the man to whom you are making the loan bring the
pledge out to you.

H 24:12

i 24:12Ta rud shi giongrén, ni buke liu tade dangtou guo ye.
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H 24:12And if the man be poor, thou shalt not sleep with his pledge:

H1 24:121f the man is poor, do not go to sleep with his pledge in your possession.

B 24:13




i1 24:13Rilud de shihou, zong yao bd dangtou hdai ta, shi ta yong na jian yifu gai
zhe shuijiao, ta jiu weéi ni zhufa. zhe zai Yehéhuda ni shén miangian jiu shi nide yi le.
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H 24:13In any case thou shalt deliver him the pledge again when the sun goeth

down, that he may sleep in his own raiment, and bless thee: and it shall be righteousness unto
thee before the LORD thy God.
H1 24:13Return his cloak to him by sunset so that he may sleep in it. Then he will thank

you, and it will be regarded as a righteous act in the sight of the LORD your God.

B 24:14

H 24:14Kunka giongfa de gugong, wilun shi nide dixiong huo shi zai ni chéng |1 jj
iju de, ni buke gifu ta.
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i1 24:14Thou shalt not oppress an hired servant that is poor and needy, whether he
be of thy brethren, or of thy strangers that are in thy land within thy gates:

1 24:14Do not take advantage of a hired man who is poor and needy, whether he is af
brother Israelite or an alien living in one of your towns.

i 24:15

i1 24:15Yao dang ri gei ta gongjia, buke deng dao riluo. yinwei ta giongkt, ba xin fof
ng zai gongjia shang, kongpa ta yin ni giigao Yehéehug, zui bian gui ni le.
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1 24:15At his day thou shalt give him his hire, neither shall the sun go down upon it;
for he is poor, and setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto the LORD, and it be
sin unto thee.

H1 24:15Pay him his wages each day before sunset, because he is poor and is counting

on it. Otherwise he may cry to the LORD against you, and you will be guilty of sin.




HH 24:16

i1 24:16Buke yin zi sha fu, ye buke yin fu sha zi. fan bei sha de dou wéi ben shen de
zui.
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i 24:16The fathers shall not be put to death for the children, neither shall the
children be put to death for the fathers: every man shall be put to death for his own sin.

1 24:16Fathers shall not be put to death for their children, nor children put to death
for their fathers; each is to die for his own sin.

B 24:17

i 24:17Ni buke xiang jiju de hé guér qu wing zhengzhi, ye buke na gudfu de yi1
shang zuo dangtou.

H24:17 TARANH A 25 B AU LEAEIEH, WA EFERREFE 2k,

H24:17 “ARANHT 1A 27 JE AT LEAR IE HL, AR EFERIARARVEHRIT .

H1 2417 [ANATRIZF M B LEIAUR] ;A AT SR I B AR IR AR A

I 24:17 ARELAE 2 SRR NANINIL,  YIAS AT B A R AR P/ E AT,

i 24:17 ANAMRIUAN T NBAULHIACH],  ASAT 2 A B AR ARV E A

H24:17 iR 5. 2 RILIE. Z)AEEA DY

H 247" AT AR R AU LEAEIEE, WA ZEE AR RIEHI .

H 24:17Thou shalt not pervert the judgment of the stranger, nor of the fatherless; nor,
take a widow's raiment to pledge:

1 24:17Do not deprive the alien or the fatherless of justice, or take the cloak of the

widow as a pledge.




H 24:18

i1 24:18Yao jinian ni zal Aiji zud guo napu. Yehéhua nide shén cong nali jiagng ni ji
ushu, susyi wo fenfu ni zheyang xing.

i 24:18 BACARIRAEIR FAMOE SR, 7CHE AR BIAUREAR IR B R e e s T DAy P (R B8 AT

H24:18 JREGCAF RS KAET AR, ERAIHEORITT  FFEAR R B RORE ok BT ARy I AR 22
EATIXTE
H24:18 BagfE, RNEREES R . EE—IRITARERC T RN, Fr AR v SR8 AT 1X

i 24:18 ZACARIRATH B AER AR IGE, (HEAREIMIRR 7R, FrARGIRX KT 4.

1 24:18 NACAIRIESR S B Mo s, B FARAI R 32 R R eI FE Rt D b Ry B O B AT
X 22

1 24:18 JIZEAER )y IRONIGR . /RAHERAIREIB R A . #3kan kAT, O

i 24:18 ZACR IR G AR LA WAL, BRANEE — IR BG4 MR B ROB: 1 1%, B AR Wy R PR B4 T 1X
£

i1 24:18But thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt, and the LORD
thy God redeemed thee thence: therefore | command thee to do this thing.

H 24:18Remember that you were slaves in Egypt and the LORD your God redeemed
you from there. That is why | command you to do this.
B 24:19

H 24:19N1 zai tianjian shouge zhuangjia, rudo wang xia yi kan, buke hui qu zai qu,
yao liu geijijo de yu guér guafu. zheyang, Yehéhua ni shén bi zai ni shou li sus ban de y1
gi¢ shi shang ci fu yi ni.
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i1 24:19When thou cuttest down thine harvest in thy field, and hast forgot a sheaf in
the field, thou shalt not go again to fetch it: it shall be for the stranger, for the fatherless, and
for the widow: that the LORD thy God may bless thee in all the work of thine hands.

11 24:19When you are harvesting in your field and you overlook a sheaf, do not go
back to get it. Leave it for the alien, the fatherless and the widow, so that the LORD your God
may bless you in all the work of your hands.

H 24:20

i 24:20Ni da gdnlan shu, zhi shang shengxia de, buke zai dd. yao lia gei jijo de yij
guér gudfu.
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i1 24:20When thou beatest thine olive tree, thou shalt not go over the boughs again:
it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow.

11 24:20When you beat the olives from your trees, do not go over the branches a
second time. Leave what remains for the alien, the fatherless and the widow.

B 24:21

i 24:21N1 zhai putacyuan de putao, sus shengxia de, buke zai zhai. yao lid geijijo de

yu gaér guafu.
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i 24:21When thou gatherest the grapes of thy vineyard, thou shalt not glean it
afterward: it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow.

H 24:21When you harvest the grapes in your vineyard, do not go over the vines
again. Leave what remains for the alien, the fatherless and the widow.

i 24:22

H1 24:22N1 ye yao jinian ni zai Aiji di zuo guo nupy, susyi wo fenfu ni zheyang X
ing.
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i 24:22And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt:
therefore | command thee to do this thing.

H 24:22Remember that you were slaves in Egypt. That is why | command you to do
this.




